
K CRNE GORE
ujanovie

Na osnovu Clana 95 taCka 3 Ustava Crne Gore donosim

UKAZ
0 PROGLAENJU

ZAKONA 0 POTVRDIVANJU PROTOKOLA SPORAZUMA 0
STABILIZACIJI I PRIDRUZIVANJU IZMEDU EVRPOSKIH
ZAJEDNICA I NJIHOVIH DRiAVA (LANICA, S JEDNE
STRANE, I REPUBLIKE CRNE GORE, S DRUGE STRANE,
KOJIM SE UZIMA U OBZIR PRISTUPANJE REPUBLIKE
HRVATSKE EVROPSKPJ UNIJI

Progla§avam Zakon o potvrdivanju Protokola Sporazuma o
stabilizaciji i pridru'iivanju izmedu Evropskih zajednica i njihovih
driava Ianica, s jedne strane, i Republike Crne Gore, s druge
strane, kojim se uzima u obzir pristupanje Republike Hrvatske
Evropskoj uniji, koji je donijela Skupgtina Crne Gore 25. saziva, na
drugoj sjednici drugog redovnog (jesenjeg) zasijedanja u 2014. godini,
dana 16. oktobra 2014. godine.

Broj: 01-1044/2
Podgorica, 21.10.2014.



Na osnovu elana 82 stay 1 taeka 17 Ustava Crne Gore i Amandnnana IV sta y 1 na Ustav
Crne Gore, Skuptlina Crne Gore 25. saziva, drugoj drugog redovnog (jesenjeg)
zasijedanja u 2014. godini, dana 16. oktobra 2014. godine, donijela je

ZAKON
0 POTVRDIVANJU PROTOKOLA SPORAZUMA 0 STABILIZACIJI I PRIDRUIVANJU

IZMEDU EVROPSKIH ZAJEDNICA I NJIHOVIH DRiAVA EIANICA, S JEDNE
STFtANE, I REPUBLIKE CRNE GORE, S DRUGE STFtANE, KOJIM SE UZIMA U OBZIR

PRISTUPANJE REPUBLIKE HRVATSKE EVROPSKOJ UNIJI

Clan 1
Potvrduje se Protokol Sporazuma o Stabilizaciji i pridruiivanju izmedu Evropskih

zajednica i njihovih dr2ava eg lanica, s jedne strane, i Republike Crne Gore, s druge strane,
kojim se uzima u obzir pristupanje Republike Hrvatske Evropskoj uniji, potpisan u Briselu,
18. decembra 2013. godine, u originalu na jezicima driava t r lanica i crnogorskom jeziku.

dIan 2
Tekst Protokola iz te lana 1 ovog zakona, u originalu na crnogorskom jeziku, glasi:

PROTOKOL
SPORAZUMA 0 STABILIZACIJI I PRIDRU2IVANJU

IZMEDU EVROPSKIH ZAJEDNICA
I NJIHOVIH DR2AVA 0LANICA, S JEDNE STRANE,

I REPUBLIKE CRNE GORE, S DRUGE STRANE,
KOJIM SE UZIMA U OBZIR PRISTUPANJE

REPUBLIKE HRVATSKE
EVROPSKOJ UNIJI

KRALJEVINA BELGIJA,

REPUBLIKA BUGARSKA,

C' Et" KA REPUBLIKA,

KRALJEVINA DANSKA,

SAVEZNA REPUBLIKA NJEMAtKA,

REPUBLIKA ESTONIJA,

IRSKA,

REPUBLIKA GRoKA,



KRAUEVINA

REPUBLIKA FRANCUSKA,

REPUBLIKA HRVATSKA,

REPUBLIKA ITALIJA,

REPUBLIKA KIPAR,

REPUBLIKA LETONIJA,

REPUBLIKA LITVANIJA,

VELIKO VOJVODSTVO LUKSEMBURG,

REPUBLIKA MADARSKA,

REPUBLIKA MALTA,

KRALJEVINA HOLANDIJA,

REPUBLIKA AUSTRIJA,

REPUBLIKA POLJSKA,

REPUBLIKA PORTUGALIJA,

RUMUNIJA,

REPUBLIKA SLOVENIJA,

REPUBLIKA SLOVACIKA,

REPUBLIKA FINSKA,

KFtALJEVINA VEDSKA,
2



UJEDINJENO KRALJEVSTVO VELIKE BRITANIJE I SJEVERNE IRSKE

Ugovorne strane Ugovora o Evropskoj uniji, Ugovora o funkcionisanju Evropske unije
Ugovora o osnivanju Evropske zajednice za atomsku energiju,

u daljem tekstu „driave Elanice",

EVROPSKA UNIJA i EVROPSKA ZAJEDNICA ZA ATOMSKU ENERGI3U,

u daljem tekstu „Evropska unija",

s jedne strane, i

CRNA GORA,

s druge strane,

Imajudi u vidu pristupanje Republike Hrvatske (u daljem tekstu „Hrvatska") Evropskoj

uniji 1. jula 2013. godine,

BUDUCI DA:

(1)Sporazum o stabilizaciji i pridruZivanju izmedu Evropskih zajednica i njihovih drZava
s jedne strane, i Republike Crne Gore s druge strane, (u daljem tekstu:

„SSP") potpisan je u Luksemburgu 15. oktobra 2007. godine i stupio na snagu 1.
maja 2010. godine.

(2)Ugovor o pristupanju Hrvatske Evropskoj uniji (u daljem tekstu: „Ugovor o
pristupanju") potpisan je u Briselu 9. decembra 2011. godine.

(3)Hrvatska je pristupila Evropskoj uniji 1. jula 2013. godine.

(4)Shodno dlanu 6 sta y 2 Aida o pristupanju Hrvatske, pristupanje Hrvatske SSP-u
dogovoreno je zakljudenjem protokola SSP-a.
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(5)Konsultacije u skladu s danom 39 sta y 3 SSP-a su odrZane kako bi se osiguralo da
su uzeti u obzir zajedniCki interest Evropske unije i Crne Gore navedeni u ovom
Sporazumu,

SPORAZUMJELE SU SE 0 SLJEDECEM:

ODJELJAK I

UGOVORNE STRANE

Clan 1

Hrvatska je strana Sporazuma o stabilizaciji i pridrudvanju i na isti nadn kao i ostale
driave elanice Evropske unije, usvaja i prima k znanju tekstove Sporazuma, kao i
Zajednieke izjave i Jednostrane izjave navedene u aneksu Zavrgnog akta potpisanog istog
dana.

PRILAGODAVANJE TEKSTA SSP-a
UKLJUeUJUtI ANEKSE I PROTOKOLE

ODJELJAK II
POLJOPRIVREDNI PROIZVODI

elan 2

Koncesije Crne Gore na poljoprivredne proizvode

1. U danu 27 SSP-a dodaje se novi stay:

„3. Od dana stupanja na snagu Protokola SSP-u kojim se uzima u obzir pristupanje
Republike Hrvatske Evropskoj uniji, Crna Gora e primjenjivati carine koje se primjenjuju

na uvoz odredenih poljoprivrednih proizvoda porijeklom iz Evropske unije u okviru kolitina

navedenih u Aneksu

2. Tekst Aneksa I ovog Protokola dodat je kao Aneks III(d) SSP-a.

Clan 3

Riblji proizvodi
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1. U 'Ianu 30 SSP-a dodaje se novi stay:

Od dana stupanja na snagu Protokola SSP-u kojim se uzima u obzir pristupanje
Republike Hrvatska Evropskoj uniji, Crna Gora ukida sve carine i mjere koje imaju
isti efekat na ribu i riblje prizvode iz Zajednice, osim onih koji su navedeni u
Aneksu Va. Proizvodi navedeni u Aneksu V podlijeiu odredbama koje su njime
utvrdene."

2. Tekst Aneksa II ovog Protokola dodat je kao Aneks Va SSP-a.

Clan 4

Koncesije Crne Gore na preradene poljoprivredne proizvode

Tekst Aneksa III oyog Protokola dodat je kao Aneks ha Protokola 1 SSP-a.

ODJELJAK III
PRAVILA 0 PORIJEKLU

elan 5

Aneks IV Protokola 3 SSP-a zamjenjuje se tekstom koji je utvrden Aneksom IV ovog
Protokola.

PRELAZNE ODREDBE
ODJELJAK IV

elan 6

STO

Crna Gora se obavezuje da neae potradvati, zahtijevati iii pozivati se na, kao ni izmijeniti
iii povud bilo koju koncesiju na osnovu danova XXIV.6 i XXVIII Opgteg sporazuma o

tarifama i trgovini iz 1994. godine u vezi s ovim progirenjem Evropske unije.

Clan 7

Dokaz o porijeklu i administrativna saradnja
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1. Dokazi o porijeklu koje je propisno izdala Crna Gora ili Hrvatska u okviru
preferencijalnih sporazuma ih autonomnih aranimana koji se medu njima primjenjuju
prihvataju se u odnosnim zemljama, pod uslovom da:

(a) dodjelom takvog porijekla stiele se pravo na preferencijalni tarifni tretman na
osnovu preferencijalnih tarifnih mjera sadrianih u SSP-u;

(b) dokaz o porijeklu i transportna dokumenta su izdati najkasnije jedan dan prije dana
pristupanja;

(c) dokaz o porijeklu je dostavljen carinskim organima u periodu od &Uri mjeseca od
dana pristupanja.

U slaaju kada je roba prijavljena za uvoz u Crnu Goru iii u Hrvatsku, prije dana
pristupanja, u okviru preferencijalnih sporazuma iii autonomnih aranimana koji su se
primjenjivali izmedu Crne Gore i Hrvatske u datom trenutku, dokaz o porijeklu koji je izdat
naknadno u okviru tih sporazuma iii aran'imana mo2e takode biti prihvaden pod uslovom
da je dostavljen carinskim organima u periodu ad etiri mjeseca ad dana pristupanja.

2. Crna Gora i Hrvatska ovia geene su da zadr2e ovla geenja kojima je status „odobrenih
izvoznika" dodijeljen u okviru preferencijalnih sporazuma ih autonomnih aranimana koji se
medu njima primjenjuju, pod uslovom da:

(a) takva odredba je takode predvidena u sporazumu koji je zakljaen izmedu Crne

Gore i Evropske unije prije dana pristupanja Hrvatske; i

(b) odobreni izvoznici primjenjuju pravila o porijeklu koja su na snazi u okviru tog
sporazuma.

Ova oviageenja bke zamijenjena, najkasnije godinu dana nakon dana pristupanja
Hrvatske, novim ovlakenjima izdatim pod uslovima propisanim SSP-om.

3. Zahtjevi za naknadnu verifikaciju dokaza o porijeklu koji su izdati u okviru
preferencijalnih sporazuma iii autonomnih ararilmana pomenutih u stavovima 1 i 2
prihvataju se od strane ovlakenih carinskih organa Crne Gore ill Hrvatske na period od tri

godine nakon izdavanja datog dokaza o porijeklu i mogu biti podnijeti od strane tih organa
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u periodu od tri godine nakon prihvatanja dokaza o porijeklu dostavljenih tim organima u
prilog uvoznoj deklaraciji.

elan 8

Roba u tranzitu

1. Odredbe SSP-a mogu se primjenjivati na robu izvezenu iz Crne Gore u Hrvatsku fli iz
Hrvatske u Crnu Goru, koja je u skladu s odredbama Protokola 3 SSP-a i koja je na dan
ulaska Hrvatske u EU u transportu iii privremeno skladi gtena, u carinskom skladiStu iii u
slobodnoj zoni u Crnoj Gori lb Hrvatskoj.

2. U takvim sludajevima preferencijalni tretman mo2e biti dodijeljen pod uslovom da se, u
roku od eg etiri mjeseca od dana pristupanja Hrvatske, zemlji uvoznici podnese dokaz o
porijeklu koji su naknadno izdali carinski organi zemlje izvoznice.

Clan 9

Kvote u 2013. godini

Za 2013. godinu, obim novih tarifnih kvota i porast obima postojeeih tarifnih kvota
obradinavaju se proporcionalno osnovnom obimu, uzimajud u obzir dio perioda koji je
istekao prije 1. jula 2013. godine.

OVSTE I ZAVRSNE ODREDBE

ODJELJAK V
Clan 10

Ovaj Protokol i njegovi aneksi 6ine sastavni dio SSP-a.

Clan 11

1. Ovaj Protokol odobrava Evropska unija i njene dr2ave danice i Crna Gora u skladu sa
sopstvenim procedurama.

2. Strane se medusobno obavje gtavaju o zavreletku odgovarajudh procedura pomenutih u

stavu 1. Instrumenti odobrenja deponuju se kod Generalnog sekretarijata Savjeta

Evropske unije.
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elan 12

1. Ovaj Protokol stupa na snagu prvog dana prvog mjeseca koji slijedi nakon dana
deponovanja posljednjeg instrumenta odobrenja.

2. Ukoliko svi instrumenti odobrenja ovog Protokola nijesu deponovani prije 1. jula 2013.

godine, ovaj Protokol se primjenjuje privremeno od 1. jula 2013. godine.

Clan 13

Ovaj Protokol je sastavljen u dva primjerka na bugarskom, hrvatskom, ae g kom, danskom,
holandskom, engleskom, estonskom, finskom, francuskom, njemaekom, grekom,

madarskom, italijanskom, litvanskom, letonskom, malte g kom, poljskom, portugalskom,

rumunskom, slovaekom, slovenaekom, epanskom, e'vedskom jeziku kao I na jeziku u

sluthenoj upotrebi u Crnoj Gori, pri eemu je svaki od tih tekstova jednako vjerodostojan.

elan 14

Tekst SSP-a, ukljueujudi anekse i protokole koji eine sastavni dio ovog Sporazuma, Zavrgni

akt zajedno s priloienim izjavama sastavljaju se na hrvatskom jeziku, i ovi tekstovi su

jednako vjerodostojni kao i izvorni tekstovi. Te tekstove odobrava Savjet za stabilizaciju i

pridravanje.

Saeinjeno u Briselu osamnaestog decembra dvije hiljade trinaeste.

Za dr1ave elanice 	 Za Evropsku uniju
Linas Linkevieus, s.r.	 Stefan File, s.r.

Za Crnu Goru
Igor Lukeie, s.r.
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ANEKS I

„Aneks 111(d)

Crnogorske tarifne koncesije za primarne poljoprivredne proizvode
porijeklom iz Evropske unije

(iz C'lana 27(3))

(Carine (ad valorem i/ili specifiene carine) 6e se primjenjivati kao to je

nazneeno za proizvode navedene u aneksu u okviru koIiina navedenih

za svaki proizvod od dana stupanja na snagu ovog Protokola)

CN
2013

Opis Godgnja
kolibna

(u tonama)

Carinska stopa u
okviru kvote (We

MFN)
0207 11 2ivina 500 200/0
90
0207 12
90
0207 13
10
0207 13
30
0207 13
60
0207 13
99
0207 14
10
0207 14
30
0207 14
50
0207 14
60
0207 14
99

0406 10 Sir 65 30%

20
0406 10
80
0406 30
31
0406 40

Aneks I



50
0406 90
78
0406 90
88
0406 90
99
1602 20 Preradevine od 130 30%
90 mesa
1602 32
11
1602 32
19
1602 32
30
1602 32
90
1602 41
10
1602 49
15
1602 49
30
1602 50
31
1602 50
95

Aneks I



ANEKS 

„Aneks Va

Crnogorske koncesije za riblje proizvode iz Evropske unije

iz 6Iana 30(3) ovog Sporazuma

Na uvoz u Crnu Gori sljedeCih proizvoda porijeklom iz Zajednice

primjenjuju se dolje navedene kvote:

CN
2013

Opis Godignja
koliana

(u tonama)

Carinska stopa u
okviru kvote

1604 13 Pripremljene i 200 0% (oslobocleno
11 konzervirane sardine carina)

1604 13
19

1604 13
90
1604 14 Pripremljena i 75 0% (oslobocleno
11 konzervirana tuna i trup;

fileti tunjevine dobijeni
carina)

1604 14 uzdulnim sijeC'enjem.
16

1604 14
18
1604 15 Pripremljena i 30 0% (oslobodeno
11 konzervirana skaa carina)

1604 15
19

Aneks II



ANEKS 

(Proizvodi iz 6Iana 25 SSP-a)

„Aneks ha Protokola 1

Tarifne kvote koje se primjenjuju na uvoz robe
porijeklom iz Evropske unije u Crnu Goru

CN
2013

Opis Godignja
kolitina

(u litrima)

Carinska stopa u
okviru kvote

2201 Vode, ukljaujuei prirodne
in vjegtake mineralne
vode i gazirane vode koje
ne sadrle dodati •Sker ili
druge zasladiva& ili
aromatizaciju;

2201 10 Mineralna voda i gazirana
voda

240 000 0%

Ex 2201 Ostalo
90
2201 90 ObieI na prirodna voda u 430 000
00 10 pakovanju
2202 Voda, ukljucvujuai

mineralnu vodu i gaziranu
vodu sa dodatkom gkera
ili drugih sredstava za
zasladivanje ili
aromatizaciju i ostala
bezalkoholna piaa, osim
sokova od voea ili povraa iz
tar. broja 2009

810 000 0%



13

ANEKS IV

„Aneks IV

TEKST IZJAVE NA FAKTURI

Izjava na fakturi, eiji je tekst naveden u nastavku, mora biti izradena u skladu s
napomenama. Medutim, nije potrebno ponovo navoditi napomene.

Bugarska verzija

143HOCI4TefIRT Ha npoRyk-rmi-e, 06XBaHaTl4 OT T0314 Aokymern- (MVITHW-leCK0 pa3peweHme

NP ... (1 1 )) Aekriapfripa, ve OCBeH KbolleTO SCHO e oT6en5BaHo Apyro, Te311 npo,r_tyk-m Ca

C .... (2) npe0epeHulianeH npotmort

Spanska verzija

El exportador de los productos incluidos en el presente documento (autorizacion
aduanera n° (1)) declara que, salvo indicacion en sentido contrario, estos productos
gozan de un origen preferencial ... (2).

teg ka verzija

Vtvozce vYrobko uvedentch v tomto dokumentu (islo povolenf ... (1)) prohla guje, 2e
krome getelne oznat'enYch maji tyto vtrobky preferen t6ni pUvod v ... (2).

(1) Kada je tekst izjave na falcturi izdat od strane ovlakenog izvoznika, autorizovani broj ovlakenog izvomika morn
biti ovdje upisan. Kada telcst izjave na falcturi nije dat od strane ovlakenog izvoznika, rije6i u zagradi bide izostavljene
ili de prostor ostati nepopunjen.
(2)Navesti porijeklo proizvoda. Kada se tekst izjave na falcturi, u cjelini iii djelimiCno, odnosi na proizvode porijeklom
iz Ceute i Melile, izvoznik ih mora jasno navesti u doktunentu na osnovu koga je izjava napisana, upotrebom simbola
„CM”.
(3)Ovi navodi mogu biti izostavljeni ukoliko se ovi podaci nalaze u samom dokumentu.
(4)U slutaju kada se od izvoznika ne zahtijeva potpisivanje, izuzede se takode odnosi i na navodenje imena potpisnika.
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Danska verzija

Eksportoren af varer, der er omfattet af naervrende dokument, (toldmyndighedernes
tilladelse nr. (1)), erkirer, at varerne, medmindre andet tydeligt er angivet, har
prferenceoprindelse i ... (2).

Njemaalka verzija

Der Ausfiihrer (Ermachtigter Ausfuhrer; Bewilligungs-Nr. ... (1)) der Waren, auf die

sich dieses Handelspapier bezieht, erklart, dass diese Waren, soweit nicht anderes
angegeben, praferenzbegunstigte ... (2) Ursprungswaren sind.

Estonska verzija

Kaesoleva dokumendiga heilmatud toodete eksportija (tolli kinnitus nr. (1))
deklareerib, et need tooted on ... (2) soodusparitoluga, valja arvatud juhul, kui on
selgelt naidetud teisiti.

Gralka verzija

0 saywytac TOW npofavrcov nou KOACWITOVTal ono TO nap& tyypapo (66sia rsAcoysiou
un'apie. ... (1)) 6qM.h ysi am sic-roc sa y 6nAthvErat amp* altAcoc, TO npoIovra aura
siva' nporipqmaknq karaywync ... (2).

Engleska verzija

The exporter of the products covered by this document (customs authorization No ...
(1)) declares that, except where otherwise clearly indicated, these products are of ...

(2) preferential origin.

Francuska verzija

L'exportateur des produits couverts par le present document (autorisation douaniere
n° (1)) declare que, sauf indication claire du contraire, ces produits ont l'origine

preferentielle ... (2).
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Hrvatska verzija

Izvoznik proizvoda obuhvatenih ovom ispravom (carinsko ovla gtenje br. (1))

izjavljuje da su, osim ako je drukaje izriato navedeno, ovi proizvodi ... (2)

preferencijalnog podrijetla.

Italijanska verzija

L'esportatore delle merci contemplate nel presente documento (autorizzazione

doganale n. (1)) dichiara che, salvo indicazione contraria, le merci sono di origine

preferenziale ... (2).

Letonska verzija

To produktu eksportatals, kuri ietverti gaja dokumenta (muitas atjauja Nr. (1)),

deklare, ka, izpemot tur, kur ir citadi skaidri noteikts, g iem produktiem ir preferenciala

izcelsme ... (2).

Litvanska verzija

f iame dokumente i gvardyty, prekitt eksportuotojas (muitines liudijimo Nr. 	 (1))

deklaruoja, kad, jeigu kitaip nenurodyta, tai yra ... (2) preferencines kilmes prekes.

Madarska verzija

A jelen okmanyban szereplo aruk exportore (varnfelhatalmazasi szarn: ... (1))

kijelentem, hogy eltero egyertelmii jelzes hi5nyaban az aruk preferencialis ... (2)

szarmazasuak.

Maltegka verzija

L-esportatur tal-prodotti koperti b'clan id-dokument (awtorizzazzjoni tad-dwana nru....

(1)) jiddikjara Ii, Filief fejn indikat b'mod tar Ii mhux hekk, dawn il-prodotti huma ta'

oriOini preferenzjali ... (2).
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Holandska verzija

De exporteur van de goederen waarop dit document van toepassing is
(douanevergunning nr.... (1)), verklaart dat, behoudens uitdrukkelijke andersluidende

vermelding, deze goederen van preferentiele oorsprong zijn (2).

Poljska verzija

Eksporter produktow objetych tym dokumentem (upowa±nienie wiadz celnych nr
(1)) deklaruje, 2e z wyjatkiem gdzie jest to wyrainie okrSone, produkty te maj4
(2) preferencyjne pochodzenie.

Portugalska verzija

0 abaixo-assinado, exportador dos produtos abrangidos pelo presente documento
(autorizagao aduaneira n.° (1)), declare que, salvo indicagao expressa em
contrario, estes produtos sao de origem preferencial ... (2).

Rumunska verzija

Exportatorul produselor ce fac obiectul acestui document (autorizatia vamala nr.
(1)) declara ca, exceptand cazul In care in mod expres este indicat altfel, aceste
produse sunt de origine preferentiala ... (2).

Slovaka verzija

Wvozca vtrobkov uvedenVch v tomto dokumente (Elslo povolenia ... (1)) vyhlasuje,

ig e okrem zreterne oznaentch, majo tieto vtrobky preferer(60 pavod v ... (2).

Slovenaeka verzija

Izvoznik blaga, zajetega s tern dokumentom (pooblastilo carinskih organov kr.... (1))
izjavlja, da, razen e'e ni drugae jasno navedeno, ima to blago preferencialno ... (2)

poreklo.
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Finska verzija

Tassa asiakirjassa mainittujen tuotteiden vieja (tullin lupa n:o 	 (1)) ilmoittaa, etta
narna tuotteet ovat, ellei toisin ole selvasti merkitty, etuuskohteluun oikeutettuja
alkuperatuotteita (2).

§i vedska verzija

Exportaren av de varor som omfattas av detta dokument (tullmyndighetens tillstgnd
nr. (1)) fOrsakrar att dessa varor, om inte annat tydligt markerats, har
formksberattigande ursprung (2).

Crnogorska verzija

Izvoznik proizvoda obuhvaoenih ovim dokumentom (carinsko odoborenje br.. (1))
izjavljuje da, osim u sIdeaju kada je drugadje naznaeno, ovi proizvodi su ...
preferencijalnog porijekla.

(2)

(3)

(Mjesto i datum)

(4)

(Potpis izvoznika. Takode, ime lica koje potpisuje deklaraciju treba biti atko
napisano)"
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dian 3
Ovaj zakon stupa na snagu osmog dana od dana objavljivanja u "Sluthenom listu

Crne Gore - Meclunarodni ugovori".

Broj 24-9/14-6/4
EPA 529 XXV
Podgorica, 16. oktobra 2014. godine

SKUPSTINA CRNE GORE 25. SAZIVA


	Page 1
	Page 2
	Page 3
	Page 4
	Page 5
	Page 6
	Page 7
	Page 8
	Page 9
	Page 10
	Page 11
	Page 12
	Page 13
	Page 14
	Page 15
	Page 16
	Page 17
	Page 18
	Page 19

